
Pesten csütörtökön május 1 839 .

M eg je le li  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  és c s ü tö r tö k ö n . F é l  évi d i j j a  h e ly b en  
k é p e k k e l  5  f t .  b o r i t é k ta l a n u l ; p o s tá n  6 f t .  peng-öben b u d a p e s t ie k  é v n e g y e d e n k é n t is  v á l th a tn a k  

p é ld á n y t .  A '  fo ly ó ira tn a k  e g y e s  s z á m a ,  'a g y  k é p e  J 2 k r .  p .p .

ELBESZÉLÉS.

I n t  vezeti €i világtalant.
( F olyta tása .)

A ’ rendezetlen fürtű ur e! szavakat sugá kifelé mentünkben 
született Kalandy Victoria asszonyság fü lébe: „vak vezeti a ’ világ
talant41 lesz czime. M inek, minek nem ? azt nem tudhatjuk, an
nyival kevésbbé, mivel a’ szép Szenkeynén kivül senki sem hallot
ta  ; én sem gyaníthatom , m ert egy sokat igérő sejtéssel foglalko
zik egész valóm.

Nap sütötte hangászkar várt kfin reán k , egy előre elkészített 
venyige-baglyából táplált tűzrakásnál, mellyen —  m ulattatólag —• 
pórsuhanczok ugráltak keresztül. K esergő nemzeti dalok gyiijték 
össze a’ m agukat szeszélyes komolysággal egyengető aggastyáno
k a t, és sok érzelgő pár környezé a’ feljebb eregetett tüzinűveket. Egy
mást érve nyultak-fel a‘ rövid életű tünemények, m ellyeknek külön 
szinű élénk lángjuk varázs színben tünteté elő az alattunk fekvő 
völgyi homályból kifejtett falu épületeit. m ár ezekből gyanít
hatjuk , hogy ez is egyike volt a ’ zsibajos szüreti estéknek.

Valamelly leveendő tárgy  felett kémkedő festőként nézett 
m inket a’ rendezetlen fürtű ur, én pedig m int nehéz talányon szo
kás , tűnődtem különczünkön. —  Mi alatt kar fűződik karom ba, 
‘s ah sokat igérő sejtésem valósulása !—  „  kövessen engemet ked 
vés Gazsim-mal44 szóllittatom titkon a’ szép Szenkeynétől. ,M ennybe- 
e ,  jó angyal! jogos helyedre —  kérdem fellengve majd halálig 
szorítván Szivemhez , ’s majd megfojtásig csókolván az édes szépet 
—  vagy éjszak jég-gönczöléhez ? hogy virány terüljön a ’ jég h e
gyek re!4 — De n kin filozófiája! vigasztalj kérlek  legközelebb a ’ 
futó tüzm űvekkel, meliyek megindulásukkor gőzkörünk elhagyásá
val ám itnak . 's  majd a’ pillanat múlva elért fő pontnál felbomlik 
a ’ csomó; rövid életű csillagok tűnnek elő 5s haszontalan papirrongy 
száll vissza. A ’ nap délpontra s i e t , hogy ismét leszálljon ; sebe
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sen megy az ész okoskodása fokain fiikok titkába ju tan d ó , és 
azoknak sziklájába ütközvén hanyatthoinlok esik földre. — Sokat 
ígérő sejtésem is a’ hamar elértt fő fokról indult lefelé m egpirulva; 
m ert a" válasz, a’ viszonzás — dörgő fellegi —  visszatartó , meg- 
hántást képző tekintet volt. Xo ugyan hamar bejártam  — gondo
lá m — a’ mennyet, ’s az éjszaki gönczö! jéghegyein ham arfvége a ’ 
kertészségnek ! mit akar, mit sem ? nem tudhatám : de csak hamar 
nem a" legkedvesebb jelenet m utatkozott; \s bár szépség királyné
ja  karján voltam , lépteim még is — mint a ' fegyvertelen bátyjá
tól öntáborából kivezettetett pártos A ndrásé, hova tovább önkény
telenekké lassiídtnk : m ert az irány Szenkey felé vétetett. H elyes! 
—  gondolám — ingerkedve űzni gúnyos já téko t ifjúi héven . —- 
azért is meg kellene előzni a’ vádolásban ; m ert majd különben az 
a ' torzonborz bajuszé insurgens kapitány még meg is szabdal. —  
E j —  init nekem —  némább leszek a’ h a ln á l; lelkedet kérdezd 
szép nő a’ csiny felől I4

,A ’ patvarban is öcsém —  mond most amaz —  m ár szinte 
tartottam  tő le , hogy az iménti kaczajözönbe fu ltá l, minthogy azó
ta sehol sem láthattalak. — Xo ’s, hát hogy tetszik a’ gazdai sze
rep ? ugy-e nincs panasz ét- ’s szomj- vágyunkra ? — Minden jó l 
megy öcsém ; így mulat a’ m agyar, Hanem — te G azsi! (kissé 
félrevonva) lánczliordtát is ! —  Máliin valamit vett észre , ugyan 
nem szeretném á m , ha úgy lenne ; már ekkor szolgálna ám a’ Győr 
alatt franczia agyon csorbult kard. —

Nem megmondtam, hogy még ma megszabdal? E jnye dör
gő fellegi bizony T ró ja  sorsára ju tok . — Xo csak igaz az, hogy 
a ’ kis egérkét csemege, a’ gyarló férfiút pedig némber csalja min
dig veszélyes csaptába I különben hiszen ha a’ dolog valamire ke
rül , nekem is van egy jó  réz fokosom. Csupa tréfa az egész , 
édes uram bátyám —  szóllék erőtetett nyugmosolylyal —  sem
mi, éppen semmi sem fog lenni.

,A ’ mennykőben is I hát már tudod ? no én meg sárgáimban 
’s pelyeidben m ernék fogadni, hogy le sz ; hiszen most is egyre 
czibálja frakját az a’ piperés D id ó , ’s ő merő figyelem : —  tudod 
pedig, hogy a’ nagyitó üveg ’s költésztoll ikertestvérek , porszem
ből is hegyet alkat m indegyik.1 —

„Czibálja —  frak  —  nagyifó üveg —  költésztoll ? ez bábeli 
zavar —  gondolám —  reáin nézve ; m it akar velők m it sem ? nem 
tudhatám , és szorultságból előbbi szavaimat ismételve —  „az is 
tréfa édes uram bátyám44 —  felelék kissé szabadabban lélek- 
zelve. —
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,A.' mennykőben is! — mond hevülttbben — hát a ’ múltkori 
is csak tréfa? te is tudod ta lán , hogy Málimmali frigyiinnepiinkön 
ő is jelen volt Irénjével. — Kevés nap múlva „vén csalánv ’s tövé
ben nőtt ibolya41 czimú csipős költeménye vala egyik hirlapban 
látható. Engem tárgyazoít. Lánc/.hordta borzas fija! (az egyre mé
lázó rendezetlen fürtű orra m utatva), most sem jóban tori fejét. 
Igaz, hogy nem egy pap keresztelt m inket: de azért nem zavarja 
ám há/.i csendünket az ifjú nőnek kicsapongása; nem egy inarczo- 
na képű féltékeny időeske férj zsörtölődése; éléstárom rekesze 
szivem hangjára pattanik-fel minden igaz magyar vendég szám ára; 
nőm erkölcse fölött nem őrködöm ; erénye helyét úgy sem pótol
hatnám : ’s még is m iket nem hántorgat koholmányában. M egtet
szik, hogy ollyan nőnének bábja, ki jobb apja kaczagánja, csorbult buz- 
g án ja ’s némelly sajátságos eldődös m agyar szokások felett franczióul 
kaczag; kit viszkeíegsége iaiura iiz, hogy az ottani rimezetlen ven
dégszeretetet bohós álarczosnak öltöztetvén, kaczagtatónak állitson- 
be a’ városi estvéiyekre, vagy tudja még m ibe! De talán untatlak 
is ? No csak azt akaráiu m ondan i, hogy nevemben köszöntsd a’ 
borzas urfit, és mondd neki, hogy—lánczhordtát is, bizony méregbe jő  
az ember jelen kedvtöltésünknek gunyosrajzával — mihez Máliin ész- 
revéte szerint igen készül — és szőnyegre hozott kalandaidnak „vak 
vezeti a ’ világtalant11 czimadasával felhagyjon; m ert1 — „A h monDieu ! 
grand malheur I11 — beszedünket félbeszakasztó kiáltás volt e’ közben 
sustorgást követő pattanás után hallható , és lá th a ttu k , m iként 
K  a 1 a n d y V  i c t o r  í a asszonyság a5 tüznüí által jó l meg perzselt 
kezű öcscsétápolá, ’s többen sietének segédül. — ,Ilo l is hagytam- 
e! öcsém? —  Úgy, igaz! különben a ’ kezét m egégeti, és ha ezt 
sem elég li, magyarosan megkardlapozom. No csak ezt akartam  
m ondani; menj lásd-ei ót szükségesekkel; a’ vendégi jog  hiányt 
ne szenvedjen 1

Feszült idegzetemből a ' szokottra kezdtem átváltozni e’ sze
rencsés félre értés után , *s midőn a ' leikiiletes nőnek köszönetét 
mondék , ki zavarom észrevete után szép lelket tükrözve igért örök 
hallga tást; ki sokkal okosabban h á , mintsem a"' kis je len tésű , hir
telen lobbanó, hamar lappadó ifjúi hév vádolásával féltés ördögét 
szállitotta volna a’ boldog férj mennyesendu keblébe. Jöjjenek 
csak hasonló, gyúlékony anyagú bajtársim ! (ölöknek súgok vala
mit. A zt nem is kell mondanom, ú g y -e , hogy édes szépeinknek 
szivük egy voltaképp’ kitanulhatlan barlang , menllynek ieg- 
titkosb részét, az irántunki részvét kerekeit hajtó ké t folyam foly- 
ja-keresztük Fgyik  az erény patakcsáju; másik a’ szerelem rózsa-

a
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szinti fo lyam a; méllyé khez ha term észeti vonzalom szerint leakar
nak önök ereszkedni , Ariadnét kérjék  fo n a láért, ’s a’ szűz napot 
egy kis su g aráé rt: m ert a ’ barlangban olly setétség te rü l-e l, m int 
terem tés előtt a’ zagyva szinén. A lljanak-m eg merész Theseusim 
m indjárt leértökkor a ’ tartózkodás k is kunyhó jánál; várják a’ 
barlangi homály ritku lásá t; ’s bár izzasztó u tjok  m iatt szórajuk 
epesztő , hagyják illetetlen a ’ történetből talált folyamot. M ert ha 
szerelem folyamát keresve , az erény patakcsájára bukannak , és 
szerelemszomjas ajakkal szivják — m elly re , jó l tu d já k , miliy haj
landók vagyunk: —  a5 sebesen forgó kerék  áldozatjai leszn ek , ’s 
zúzva vettetnek-ki a’ folyainpartra. Ellenben, ha a ’ szerelemét D i- 
ogenes fakupájával isszák, egyszerre jéghideggé válik szivök, keserves 
sorvadásra ju ttatván önöket. Yárni kell tehát a ’ barlangi homály 
r itk u lásá t, nem mondom eloszlását; m ert ez soha sem tö rtén ik : 
ekkor azután —  talán —■ kivehetik , mellyik kerék  garatjára  lehet 
vinni az őrölni valót. Jó tanács ugy-e o llyan tó l, k it csak most 
fenyitett-m eg a’ szóba levő kerekek  egyike ? H ja  kedvesim! Ámor 
leghegyesebb nyilára esküszöm , hogy a’ miilyen tap asz ta lt, éppen 
ollyan h ibás; de azért jó  tanácsadó vagyok a’ szerelm iekben; en
gem egy kedves szép tekintete egyszerre Nabukodonozor kemén- 
czéjévé g y ú j t , a ’ mikor olly természetesen jön a’ hő ö lelés, forró 
c s ó k , mint puska ellobbanása után a’ durranás ; ’s az az átkozott 
dolog, hogy többnyire magainat perzselem-meg. A zért is hát ta 
nácsban és ne tettben kövessenek, és ha m egkérdeztetnének édes 
szépeinktől a ’ súgás felől, fe le ljék : „hogy ama hires agteleki és 
csepegő kőből ezer alakot alkató barlangról volt a’ szó ,é rtik?

A ’ szüreti napokból lassanként k ifogy tunk , az éber nő előtt 
nem alaptalanul keletkezett gyanú pedig bennem is hova tovább 
gyökeret vervén szünetlen a ’ rendezetlen fürtű költészszel tipelőd- 
te m ; egy második dorottyai költemény világra jö tté tő l tartottam , 
és szüntelen fülemben csengett a’ „vak  vezeti a’ világtalant.44 —  
De egyszersmind képzelődésemben lű tám , költészünk ipara m iként 
küzd keze sérvével, ’s enörömemre m iként győzetik-m eg ugyan 
e t tő l ; ’s gondolják-el kedves szépeim , mire határoz az ábránd
kép? —  a’ költész megelőzésére. —  Nagy m erény az igaz ollyan
tó l, kinek fogalma a ’ csak négy ’s öt öl magasságú kazalok ’s 
asztagokig és nem a ’ csillagokig h a t;  kinek figyelme akiok ’s 
nyájakon tan y áz ; k i iskolai költész koromban —  már mi tagadás 
b en n e , csak megvallom —  tovacsővel sem láthattam  elsőnket 
— kivevén némelly éviszakokat, a’ m időn—  m iért m ért nem ? — tő- 
szcinszédjává lettem. Ezeket szerényül megvallva, Írószert kölcsö
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nözök jegyzőnk tő l, bizván azon édes szépekben, jó k b a n , k ik  tud
já k , hogy parányi csirból lesz százados tö lg y ; hogy az a’ most 
gyém ántot is hamvvá égető, lángzó szerelem , először csak pilla
natokban jelentgeté m ag á t, m ellyeket egy gyanakodó nénike 
vagy szigorú anyácska sokszor könyűzésig korlá to lt; bízva igaz
ság szerete tökben , mi sze rin t; ha nem önök tánczvigalmi ék jeik
kel jelenend is m eg, befogadják a’ vaktól vezetett v ilágtalant, ki 
(Á m or leghegyesebb nyilára mondom) egy betűig igazat szólland; 
bevezetem azt.

É n hat ezelőtt körül belül húsz évvel négy esztendős ’s a’ 
szó teljes értelmében csintalan kis Gazsi voltam ; és m ihelyt tú l
ságos életerőt jelentő testi terjedelmem súlya lehúzott dajkám öléből, az 
emlővel béreseink magas süvegébe tűzött fap ipát, a’ csörgőn sok
szor száj-porosodásig földhöz sújtó ostort cseréltem. Minden te t
tem hatalm as gazdának jó so lt , ’s ugyan azért atyám is nyugtán 
eregeté fölöttem a’ bodor füstöket. —  M ajd a’ helységi tanító bod- 
zat.heájává le ttem , ’s előmbe irónozott betűjeiből p ipá t, aczé lt, 
o s to rt, kereket ’s a’ t. alakítottam . Sokszor ehnormolá fölöttem 
a’ még akkor semmi jelentésű „quem D ii odere , paedagogum fe- 
cere“  —  nagy igazságo t: de mind e’ m e lle tt, ha bár fo g -c s i
korgatva is, hizelgni kellett a’ sokszor némaságig makacs kis ur- 
finak ; m ert ő ü lt közvetve a ’ falu kormányán. A ’ különben is 
hanyatló korú tanítónak öt évig izzasztása után S * * #-ben vala 
tudományos pályám nyílandó. M ost —  m o s t! —  hol vagytok
vigasztalások sodronyosai! ? —  siessetek óvni a ’ repedés fenyeget
te  sz íveket!—  Távoztam.

[F o ly ta tása  következik .)

HAZAI HIRLELŐ.

G y á s z h i r .  — P erk á tán  (F e jé r  m egye) apr. 2 2 -k á n  szenderűlt által 
boldogabb életre elgyengülés után 66 -d ik  évében m. R adványi g ró f G y ö r y  
F e re n c z , cs. k . a ran y k u leso s, tanácsnok ’s t. n. B ács-B odrogh tö rv . egye
sü lt m egyék fő ispánja. Hült tetem eit 2 7 -k én  , ugyan P erk á tán  a’ nemzetségi 
sírboltba v itté k , örök nyugalom helyére. Gyászolják elhunytét gyerm ekei m. 
R adványi gr. G y ö r y  L á s z l ó  es. k . a ran yku lcsos, és T e r é z  gfné , m. 
W aldeck i gr. B o o s  F e r e n c z ,  porosz k ir. aranykulcsosnak hitese.

G y á s z  h i r .  Ngos Palugyai és Thurócz Divéki P l a t t h y  G á s p á r  ur, 
k ir. táblai közb iró , f. április 2 7 -k én  elhunyt P e s te n , munkás életének 5 7 -ik  
évében, ’s örök nyugalom raN . P alugyára , szülő földjére, szállíttato tt által. H itese 
's  k é t gyerm eke gyászo lják  elhunyták Béke hamvainak.
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TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S  TUDOMÁNY.

H a j d a n k o r i  f a - e r e k l y e .  ■— N ápolyban, a’ Bernardinusok zárdája  
udvarán egy p latan -fa  nyú jtja  égbe k o ro n á já t , raelly szokatlan m agassága és 
éveinek messzire nyúló száma által a ’ fővárosnak  egyik nevezetességét teszi. 
E g y  régi krónika állítása  szerint e’ fa szent Benedek korában , ’s igy mint
egy 1.400 év e lőtt m ár m ostani helyén állott. íg y  e’ fe le tt három kornak , 
a ’ barbarism us, középkor és ú jra  ébredett mivelődés századainak, szelleme 
zu g o tt-e l; lá tta  a ’ Gothok és Longobardok h ó d ítása it; lá tta  az olasz hont 
pusztíto tt északi és afrikai népeket. T örzse  a ’ negyedik em eletet is messze 
tú l haladó fá n ak , koronája  a la t t ,  16 arasznyi v a s tag ; kérge ham uszürke, 
és fá ja  olly töm ött, hogy legélesebb késsel is nagy bajjal lehet belőle egy 
szá lká t kifejteni. A’ közép törzsből két vastag  m ellék tö rzs n y u lik -k i, m el- 
Jyek ism ét kisebb ’s rendetlenekre szakadnak. A ’ k é t  fö törzs közül egy nagy 
füge-fa  n y u lik -fe l, melly hihetőleg szél által oda hordott földből és magból 
tám adott. E ’ füge-fa  jelennen sok izes gyümölcsöt terem. Á ltalánosan hiszik, 
hogy e’ ritk a  fának gyökerei egészen a’ tengerpartig  nyúlnak.

O k o s  k u t y a .  Angol országban bizonyos R ó b e r t ,  nevű m észáros 
vásárró l haza lovag lása  közben egy feldagadt folyamon úsztatván k e re sz tü l, 
a ’ rohanó hullámok lesodrák  lováról , és vizbe fuladt. K u ty á ja , melly nyom
ban v o lt,  látván  a’ v e szé ly t, utána ú sz o tt,  urának ö ltöny-gallérjá t m egraga- 
d á ,  ’s nagy eröködés után partig  úszott v e le , mi közben urának  fe jé t mindig 
vizen fölül igyekezett tartani. E ’ tikkasztó  állásban m aradt re g g e lig ; midőn 
reggel a’ fél testével még vizben állóra és hideg m iatt reszketöre  ta lá lta k ; 
kedvelt urának  fe jé t még folyvást viz fe le tt t a r t á , a r ró l , hogy az ,  kihez ö 
olly hűséggel rag aszk o d o tt, ’s  rég  m egholt, semmit sem tudva.

KÜLÖNFÉLE.

S a  j  t - d i  a  d a l - i  v. Bizonyos gazdag codognoi ( jó k o ra  m ezőváros Lodi 
m egyében) sa jtá ru s azon gondolatra jö tt  , hogy nejének szü letés-nap ját 
parmezani sajtból rak o tt nagy diadalívvel ünnepelje-m eg. Mintegy 4.000 darab 
9 0 —100 fontos sa jt kelle tt a’ roppant m ühez, mellynek p á rk á n y z a ta , czifráz- 
ványai ’s a ’ t. strachino-sajtból készültek.

P o r o s z  o r s z á g i  n é p s z á m .  Porosz o rszág 8 .204.043. evang. lakost 
8.224 egyházzal , — 5.067.703 ka th . lakost 4 .822 templommal — és 176.013 
zsidót számit 834 zsinagógával. Az első felekezetnél 1009., a’ másodiknál 
1051 - r e  esik egy tem plom , ’s 211 zsidóra egy zsinagóga.

V a l l á s o s  e s t é l y e k  A m e r i k á b a n .  E gy  m ethodista lelkésznek évi 
bére  csak  100 dollárra terjed . Ha neje van , még száza t adnak n e k i, gyerm e
keinek pedig külön külön ötvenet. Hogy teh á t őket a’ zavarból k isegéljék , b a rá t-  
ja ik  estélyeket adnak, mellyeken zso ltár-ének lések , vallásos vitatkozások ta r ta t
n a k , ’s imádság mellett theát és kávét adnak-fel; a  vendégek különféle élelem - 
’s ita l- tá rg y a k a t és pénzt visznek m agukkal. Egy túlzó le lk ész , híveit hasonló 
adakozásokra  buzdítandó, minap következőleg nyilatkozott : „ te stv érim , ha 
valam it a d to k , adjátok aranyban és ezüstben. P ap iros-pénzt nem fogad-el az 
ur. B anknotáról a ’ bibliában említés sincs.41 ■— É s a ’ lelkész csak csengő e r
ezet fögadott-cl.
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J e l e n k o r i  k ö l t é s z e k .  E g y  párisi kis lap következ5 csípős ’s mond
hatni korszerű  ra jz á t adja a ’ jelenkori költészeknek. .— ,.A’ nyilvánosság 
trónján jelenleg  három  neme ül a ’ kö lté szek n ek ; három féle költész hazudik 
egym ást felülmúlni ig y ekezö leg ; m ert a’ költészet sem egyéb költeménynél. 
E lső j osztályba az á l a  B y r o n  költészek tartoznak. E zek egész term észet 
ellen dühöngve, á tkozzák a’ fé rjf ia k a t’s hö lgyeket, g y e rm ek ek e t’s ag gastyá
n o k a t, hegyek ’s v ö lg y ek e t, erdőket, ’s folyamokat. Sem b arátság  sem m é l
tányosságban nem hisznek. N yers beafsteak-kcl táp lá lják  m ag u k a t, ’s még 
tán  ember húst is készek volnának enni. A’ költészet ’s zendülés egész te s
tükben szét van ömölve: szóval — ők bőszültek — bőszültségök azonban csak 
verseik re  te r je d -k i ; m ert ezeknek ha tá rán  túl szelíd hangú , jó l te rm e tt, ba 
rá tságos tekintetű és szinte tartózkodó m agaviseletű ifjak. Ki ő ke t eredeti 
valójukban k ívánja  lá tn i , menjen színházba, ’s látni fo g ja , mint nevetik majd
nem halá lra  m agukat a’ vig játékokban . E ’ böszült k ö lté sz ek , kik a’ dúsak 
’s cletvidámok ellen olly epével írnak , barátságos tekin tettel ülnek azoknak  asz 
ta la ik h o z , ha h iv a ta lo sak , ’s tánczvigalm aikban unszolás nélkül is izzadásig 
keringnek. A ’ szolgaság és tá rsaság i intézkedéseknek e’ halálos ellenei a la t-  
tomban jövedelm es hivatal után já rn a k  , boldogoknak vallandók m agukat, ha  
h ivata lt n y e rv e , kényelm esen élhetnének. E ’ dühöngő költészek egyébiránt 
b á rán y term észetűek , v ag y , mondjuk inkább, nyulszivűek, ’s legkisebbet sem 
kell m iattok aggódnunk. A’ második osztály t b u s k o m o l y  k ö l t é s z e k  
teszik. E zekre  nézve az élet minden kellem ét elvesztette; panaszo lnak , nyög
nek , könytengerré o lvadnak , a’ légbe és hirlapokba terhes só hajtásokat r e -  
pitnek. E zekre  nézve minden öröm , minden rem ény eltűnt. A’ világot nagy 
kietlen pusztának tekintik  í Homlokaik redökbe vonulnak! Az évek terhe a la tt 
m eggörbülnek! az emberek vigalmait kábaságnak nevezik. ’S milly m arczona 
k in , niilly dúló gyötrelm ek tanyáznak keblükben ! Prom étheusz, ív ion , ’s  T an - 
talus gyötrelm eik csekélységek ez em berekéhez k ép es t; szenvedéseiket ha
landó nyelv elégtelen elmondani! a’ h a lá lt! halá lt! kívánják. Sirba, ’s az ott 
találandó háborithatlan nyugalom után sovárgnak. A’ kárhozo ttak  kínai cse
kélységek  kegyetlen sorsukhoz képest. ’S milly ellenséges csillagzat a la tt 
kelle  a ’ világot megpillantaniok , hogy ennyi fájdalom ra szü lettek?  Mig azon
ban verseik  illy felk iáltásokkal te lv ék , mig rém jeik könyökét h a rm a to zn ak , 
a’ költészek dorbézolnak, e sz n ek , isz n a k , a lu szn ak , nevetgélnek, elm éncz- 
kednek ’s könyökét izzadó Jerem iádjaik  fe le tt maguk kaczagnak elsők. Való
ságos Epicurausok , pezsgő és osztriga m elle tt, hol csak alkalom adódik, u j
jongva  dorbézolnak. H arm adik’s utósó osztályba a’ világistenzés (pantheism us) 
isko lája  tartozik . A’ világ-istenzö költész szakadatlan  imát emleget. Istenhez 
fohászkodik , éghez könyörög , ’s az emberiség részére  irgalom ért esedezik. 
P illanatig  tiszte le t vonja az olvasót a’ költész fe lé ,  ’s azt h iszi, végre egy 
okos gondolatra is ta lá lt v e rsek b en ; alig olvas azonban nehány so rra l tovább, 
lá t ja ,  hogy a ’ bódult költész imája a ’ nagy mindenség , a’ te rm észe thez , nap, 
folyam ok , b o g arak h o z , P é te r  és P á lh o z , a ’ rejtem ényes sorshoz van intézve, 
íg y  a’ világ istenző költész, azon ürügy a la t t ,  mintha Istenhez fohászkodnék, 
az anyagi világot ’s  ön m agát imádja. Milly paródia! minő h a zu g ság ! Valóban 
ideje volna, hogy e’ végetlenre terjedő kábaságoknak m ár ré g e t v e tnének!“
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EMLÉKMONDÁS.
G yászos vagy ’s szomorú emléke az ősi időnek,

Pusztító képpel leng ra jtad  az á tkos e n y észe t,
’S v is sz a , letiintöd után fájdalm ak hangja  süvöltüz.
Hajh ! valahányszor az énekben zendülve közelgetsz , 
lvöny lepi a ’ szem et, a ’ késő kori énekes arezát.

V Ö R Ö S M A R T Y  után —
A ’ h á z a s s á g  csak  o lly a n , mint a’ nagy nevetés. Kedvvel kezdődik , 

ja j ja l  végződik. Összeliangzó érzet ’s temperamentum boldogságot ígér. Ma
g a  a’ terem tő kietlennek ta rtv a  alkotványát, terem te az asszonyt, hogy m eny- 
nyet tenyésszen a’ földön. 0  a ’ világ szépe , az élet szive ! ’s az nem é l t , ki 
nem vön ré sz t annak édes szerelmében.

K I S F A L U D Y  K Á R O L Y  U tá n  K. H. K. J .
F é n y  v á g y .  Ingerök van az em bereknek feljebb te tszen i, ha  csak  egy 

fokkal is. Kis nemes nagy nem esnek, ez b á ró n ak , ez g ró fn ak , ez lie rczeg - 
nek polczára  p illo g a t, 's  az így van a’ társalkodásban is.

F Á Y  A N D R Á S  után  V. J .
Az i d ő  épít és ro n t , k ö t és o ld , m agasztal és aláz.

v a jd a  után F e j é r v á r y .

S z á m r c j  t v é n y .
Kormányoz, ez egy n e m z e te t!
Végy kölcsön tő le  száz h e t e t ,
’S  azonnal tó ra  ta lá lsz .

N.

E l ő b b i  r e j t v é n y :  R Ü G Y .

X y i l a t k o z ú s  a ’ t. ez. i r  ó k  h o z. — Minthogy az e’ lapokat közlem é
nyeikkel megtisztelő t. ez. irók  közöl többen , kivált kik legújabban voltak  
szívesek m unkákat kü lden i, m ajd azon kívánságukat jelen ték , hogy m unkájok 
becse és felvétethetése felöl e ’ lapok kiadója nekik  vélem ényét irn á -m eg , — 
majd azt o h a jtá k , hogy m unkájok minél előbb je le n jé k -m e g , — m ajd ism ét, 
hogy fel nem vétethetés ese tére  irományuk v isszak ü ld e tte ssék : — ezeknél 
fogva a’ t. u rak a t ez egyszer ’s m indenkorra tisztelettel é rte s ítjü k , hogy e’ 
lapok k iadása  a ’ nélkül is sok időbe ’s m unkába kerülvén, a’ fenn érin tett kí
vánságok levelezés u tján nem teljesíthetők  : azonban a ’ tisz te lt irók  megbí
zottjainak az alólirtt szívesen szolgáland szóbeli é rte s íté sse l, ’s ugyan azok
nak a ’ nem használható irom ányokat mindenkor kész kiszolgáltatni: a ’ közöl
hetők (tá rg y u k  ’s érdekükhöz képpest) akkor je len n ek -m eg , midőn reá jo k  a’ 
so r ’s alkalm as idő kerül. Egym ás után ugyan azon Írónak többféle m unkáji 
(m ás korábban jö tt  vagy érdekesebb közlem ények h á tra  m aradása  m ellett) 
nem jelenhetnek-m eg. — E zek  irán t a' t  író k at értesitni m ár csak  azé rt is 
szükségesnek véltük , hogy mind k é t résznek  sok  haszta lan  postaköltsége 
m egkiméltessék.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l ,  a ’ Duna p a rtján  114. sz. a.

N yom tatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u tsza 612.
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